
BEDIENUNGSANLEITUNG

1. Prüfen Sie, ob der Helix trocken ist und keine sichtbaren Beschädi-
gungen hat.

2. Schrauben Sie die Kappe auf und entnehmen Sie denm Indikator-
halter durch aufschrauben.

3. Reißen Sie einen Indikatorstreifen vom Blatt ab. Falten Sie diesen
in der Mitte mit dem Indikator nach innen.

4. Stecken Sie den Streifen mit der gefalteten Seite zuerst in den Indi-
katorhalter. Wichtig: Wird dieser Vorgang nicht konform mit der
Bedienungsanweisung ausgeführt, könnte der Farbumschlag und
das Ergebnis des Indikators verfälscht werden.

5. Stellen Sie sicher, dass der Indikator nicht aus dem Indikatorhalter
rutscht.

6. Setzen Sie nun den Prüfkörper entsprechend der Abbildung wie-
der zusammen.

7. Führen Sie einen Sterilisationszyklus, wie auf dem Indikator be-
schrieben, durch.

8. Nach der Sterilisation entnehmen Sie die Helix aus dem Sterilisa-
tor.

9. Öffnen Sie den Indikatorhalter und entnehmen Sie den Indikator.
Die Charge war erfolgreich, wenn der Indikator entsprechend der
Referenz umgeschlagen ist.

10. Der Indikatorstreifen hat eine selbstklebende Rückseite und kann
in ein Chargenprotokoll eingeklebt werden. Diese Vorgehensweise
vermeidet menschliche Fehler und ermöglicht eine bessere Rück-
verfolgung. Die Indikatoren müssen vor und nach der Benutzung
kühl und trocken gelagert werden!

! Der Helix Test überprüft die Sterilisationsbedingungen an der
Stelle wo er in den Sterilisator gelegt wird. Fragen Sie den Her-
steller Ihres Sterilisators nach der Stelle wo die schwierigsten 
Bedingungen herrschen. Oft ist dies in der Nähe der Türe.

MANUAL

1. Make sure the Helix is dry and does not show any visual damage.
2. Unscrew the cap and remove the indicator holder by unscrewing it.
3. Tear off an indicator strip from the sheet. Fold the indicator strip at

the center, with the indicator on the inside.
4. Insert the strip into the indicator holder, folded side first.

Important: If this process is not carried out in accordance with
these instructions, the indicator's colour change and results may
be affected.

5. Make sure that the indicator does not slide out of the indicator 
holder.

6. Now reassemble the test specimen as shown in the figure.
7. Run a sterilisation cycle as described on the indicator.
8. After sterilisation, remove the Helix from the steriliser.
9. Open the indicator holder and remove the indicator. The batch was

successful if the indicator colour changes according to the refe-
rence.

10. The indicator strip has been provided with a self-adhesive backing
so it can be attached to a batch record. This procedure prevents
human error and allows for better traceability. Indicators must be
stored in a cool, dry place both before and after use!

! The Helix test checks the sterilization conditions at the location
where it is placed in the sterilizer. Ask the manufacturer of your
sterilizer for the place where the most difficult conditions are.
Often this is close to the door.

NOTICE D’UTILISATION

1. Vérifier si l’Helix est sèche et ne présente aucune dégradation 
visible.

2. Dévisser le capot et retirer la fixation de l’indicateur en la 
dévissant.

3. Arracher une bandelette de la feuille. La plier en son centre, avec
l’indicateur orienté vers l’intérieur.

4. Insérer la bandelette, côté plié en premier, dans la fixation de l’in-
dicateur. Important : Si cette opération n’est pas effectuée telle
que décrite dans le mode d’emploi, le changement de couleur et le
résultat de l’indicateur pourraient être faussés.

5. S’assurer que l’indicateur ne tombe pas de sa fixation.
6. Maintenant, réassembler l’objet à contrôler en suivant le schéma.
7. Réaliser un cycle de stérilisation comme décrit sur l’indicateur.
8. Après la stérilisation, retirer l’Helix du stérilisateur.
9. Ouvrir la fixation de l’indicateur, et retirer l’indicateur. La charge a

réussi si l’indicateur est retourné comme la référence.
10. Le dos de la bandelette de l’indicateur est autocollant et peut être

collé dans un protocole de charge. Cette procédure permet d’éviter
les erreurs humaines et permet un meilleur suivit. Avant et après
leur utilisation, les indicateurs doivent être entreposés dans un en-
droit frais et sec !

! Le test Helix vérifie les conditions de stérilisation à l'endroit où il
est placée dans le stérilisateur. Demandez au fabricant de votre
stérilisateur où les conditions sont plus difficiles. Souvent, cela
est près de la porte.

MANUALE DI ISTRUZIONE

1. Controllare che l'Helix sia asciutto e non presenti danni visibili.
2. Svitare il tappo e rimuovere il porta-indicatore svitandolo.
3. Strappare una striscia dell’indicatore dal foglio. Piegarla al centro

con l'indicatore rivolto verso l'interno.
4. Inserire innanzitutto la striscia con il lato ripiegato nel porta-indica-

tore. Importante: se questa procedura non viene eseguita se-
guendo le istruzioni, il cambiamento di colore e il risultato
dell'indicatore potrebbero essere falsati.

5. Assicurarsi che l’indicatore non fuoriesca dalla capsula.
6. Rimontare adesso il test come mostrato nella figura.
7. Eseguire un ciclo di sterilizzazione, come descritto nel test.
8. Al termine del ciclo estrarre l’Helix dall’autoclave.
9. Aprire il porta-indicatore ed estrarre l‘indicatore. Il test è riuscito se

i colori dell’indicatore virano come da referenze.
10. Gli indicatori sono forniti con una pellicola adesiva sul retro, in

modo che dopo la rimozione della pellicola protettiva l’indicatore
possa essere attaccato sul registro di sterilizzazione. Questa proce-
dura elimina possibili errori umani e consente una migliore trac-
ciabilità. Gli indicatori vanno conservati sia prima che dopo l’uso in
ambienti freschi ed asciutti.

! Il test Helix controlla le condizioni di sterilizzazione nella posi-
zione in cui è collocato nello sterilizzatore. Chiedere al produt-
tore del sterilizzatrice per il luogo in cui le condizioni sono più
difficili . Spesso questo è vicino alla porta.

ISTRUCCIONES DE USOES

1. Compruebe que el Helix esté seco y no tenga daños visibles.
2. Desenrosque la tapa y extraiga el soporte del indicador desatornil-

lando.
3. Arranque una tira indicadora de la hoja. Dóblela por el centro con

el indicador hacia adentro.
4. Primero inserte la tira con el lado doblado en el soporte del 

indicador. Importante: de no llevar a cabo este procedimiento de
acuerdo con el manual de instrucciones, el cambio de color y el 
resultado del indicador pueden resultar distorsionados.

5. Asegúrese de que el indicador no se salga de su soporte.
6. Ahora vuelva a montar el dispositivo calibrador tal
7. Lleve a cabo un ciclo de esterilización tal como se describe en el 

indicador.
8. Después de la esterilización, extraiga el Helix del esterilizador.
9. Abra el soporte del indicador y extraiga el indicador. El lote será 

satisfactorio cuando el indicador haya cambiado conforme a la 
referencia.

10. La tira indicadora tiene un reverso autoadhesivo y se puede pegar
en un registro de lotes. Este procedimiento evita el error humano y
permite una mejor trazabilidad. Los indicadores deben almacen-
arse en lugar fresco y seco antes y después de su uso.

! La prueba Helix comprueba las condiciones de esterilización en
el punto donde se coloca en el esterilizador. Pregunte al fabri-
cante de su Esterilizadores para el lugar donde prevalecen las
condiciones más difíciles. A menudo esto está cerca de la puerta.
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